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Articolo 1 

Premessa 
 

Artikel 1 

Prämisse 

Per l’accesso di studenti/studentesse ad un pro-

gramma di scambio, nel rispetto delle condizioni 

di partecipazione fissate dal Programma Era-

smus+ nei suoi documenti e canali ufficiali, unibz 

adotta specifici criteri generali qui definiti e appli-

cati in appositi bandi curati dal Servizio Relazioni 

internazionali. 

Per analogia, unibz applica questi criteri anche 

alle mobilità nell’ambito di “accordi bilaterali”, in-

cluse nei bandi sopramenzionati. 

 

Für die Zulassung von Studierenden zu einem 

Austauschprogramm verwendet die unibz, in Ein-

klang mit den vom Programm Erasmus+ in sei-

nen offiziellen Dokumenten und Kanälen festge-

legten Teilnahmebedingungen, spezifische allge-

meine Kriterien, die hier festgelegt und in be-

stimmten Ausschreibungen der Servicestelle in-

ternationale Beziehungen veröffentlicht werden. 

Analog dazu wendet die unibz diese Kriterien 

auch auf die Mobilität im Rahmen der "bilateralen 

Abkommen" an, die in den oben genannten Aus-

schreibungen enthalten ist. 

Articolo 2 

Prerequisiti linguistici 

 

Artikel 2 

Sprachliche Voraussetzungen 

 

Entro la scadenza del bando pubblicato da unibz, 

lo/la studente deve certificare il livello minimo B1 

del CEFR (Quadro Comune Europeo di Riferi-

mento) nella/e lingua/e di insegnamento delle 

università partner per cui si candida, come fissato 

in sede di approvazione dell’accordo di mobi-

lità/quality checklist. 

 

Nei casi in cui l’università partner richieda un li-

vello superiore al B1 è responsabilità dello/a stu-

dente certificarlo entro le scadenze e modalità fis-

sate dal partner. 

 

Innerhalb der Frist der von der unibz veröffent-

lichten Ausschreibung muss der/die Studierende 

das Mindestniveau B1 des Gemeinsamen Europä-

ischen Referenzrahmens für Sprachen (CEFR) in 

der/den Unterrichtssprache(n) der Partneruniver-

sitäten nachweisen – wie bei der Genehmigung 

der Mobilitätsabkommen/Quality Checklist fest-

gelegt wurde – für die er/sie sich bewirbt. 

  

In Fällen, in denen die Partneruniversität ein hö-

heres Niveau als B1 verlangt, liegt es in der Ver-

antwortung des/der Studierenden, dies innerhalb 

der vom Partner festgelegten Fristen und Modali-

täten nachzuweisen. 

 

Articolo 3 

Criteri relativi all’iscrizione 

 

Artikel 3 

Kriterien in Bezug auf die Einschreibung 

 

Gli studenti/le studentesse devono, al momento 

della partenza per una mobilità di minimo un se-

mestre accademico:  

Die Studierenden müssen zum Zeitpunkt des Be-

ginns einer Mobilität von mindestens einem aka-

demischen Semester:  
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• essere regolarmente iscritti/e ad almeno 

il secondo anno del loro corso di studio; 

• non essere fuori corso; 

• disporre nel proprio piano di studi di un 

numero di crediti formativi sufficiente da 

conseguire in mobilità, congruo con le di-

sposizioni del vigente “Regolamento per 

la mobilità studentesca e il riconosci-

mento dei periodi di studio nell’ambito di 

programmi di scambio“ di unibz. 

 

 

• regulär für mindestens das zweite Jahr 

ihres Studiengangs eingeschrieben sein; 

• nicht über die reguläre Dauer ihres Stu-

diengangs hinaus eingeschrieben sein; 

• über eine ausreichende Anzahl von Kre-

ditpunkten in ihrem Studienplan verfü-

gen, die sie im Rahmen der Mobilität er-

werben können, gemäß den Bestimmun-

gen der aktuellen "Regelung zur Studie-

rendenmobilität und zur Anerkennung 

von Studienaufenthalten bei Austausch-

programmen" der unibz. 

Articolo 4 

Limiti e incompatibilità 

Artikel 4 

Einschränkungen und Unvereinbarkeiten 

All’interno di un anno accademico è possibile usu-

fruire di una mobilità di lunga durata (min. un se-

mestre accademico) nell’ambito di un solo pro-

gramma di scambio, Erasmus+ o accordi bilate-

rali. 

È possibile usufruire di una borsa di mobilità “ac-

cordi bilaterali”, finanziata con fondi di unibz, una 

sola volta per ciclo di studi. 

Le mobilità “accordi bilaterali” non sono di norma 

prolungabili oltre la durata di un semestre acca-

demico. 

Nel caso di doppia immatricolazione a corsi di lau-
rea diversi, lo/la studente potrà candidarsi alle 

destinazioni aperte solo ad uno dei due corsi e 

beneficiare quindi dell’eventuale borsa di mobilità 
solo per uno dei corsi. 

Le borse di mobilità “accordi bilaterali” sono in-

compatibili con qualsiasi altra forma di finanzia-

mento assegnata a supporto della mobilità da 

enti/organismi italiani. 

Le borse di dottorato finanziate da unibz sono in-

compatibili con altre contestuali borse di mobilità 

Erasmus+ o “accordi bilaterali”. 

 

In einem akademischen Jahr ist es möglich, von 

einer Langzeitmobilität (mindestens ein akademi-

sches Semester) innerhalb eines einzigen Aus-

tauschprogramms, sei es Erasmus+ oder bilate-

rale Abkommen, Gebrauch zu machen.  

Es ist möglich, ein Mobilitätsstipendium "bilate-

rale Abkommen", das von der unibz finanziert 

wird, nur einmal pro Studienzyklus zu nutzen.  

Die Mobilitäten "bilaterale Abkommen" können in 

der Regel nicht über die Dauer eines akademi-

schen Semesters hinaus verlängert werden.  

Im Falle einer Doppelimmatrikulation in verschie-

denen Studiengängen kann sich der/die Studie-

rende für die Destinationen bewerben, die nur für 

einen der beiden Studiengänge offen sind, und 

somit das eventuelle Mobilitätsstipendium nur für 

einen der beiden Studiengänge in Anspruch neh-

men. 

Die Mobilitätsstipendien "bilaterale Abkommen" 

sind nicht mit jeglicher anderen Form der Finan-

zierung kompatibel, die von italienischen Institu-

tionen/Organisationen zur Unterstützung der Mo-

bilität gewährt wird.  

https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
https://guide.unibz.it/assets/exchange-programmes/Regolamento-riconoscimento-Erasmus.pdf
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Die von der unibz finanzierten Doktorandensti-

pendien sind nicht mit anderen gleichzeitigen Mo-

bilitätsstipendien aus dem Erasmus+ Programm 

oder "bilaterale Abkommen" kompatibel. 

 

Articolo 5 

Criteri per la candidatura, la selezione e lo 

scorrimento delle graduatorie 

Artikel 5 

Bewerbungs-, Auswahl- und Rangfolgekri-

terien 

È possibile candidarsi per un massimo di due uni-

versità partner, esclusivamente tra quelle aperte 

al proprio corso di studio. Queste vanno indicate 

all’interno del modulo di candidatura in ordine di 

preferenza. 

Le Commissioni di valutazione delle candidature 

– nominate da ogni Facoltà e composte da mem-

bri del corpo accademico – elaborano due gra-

duatorie, una generale ed una per singola desti-

nazione. Il punteggio espresso in centesimi – un 

minimo di 60/100 è fissato per l’idoneità – tiene 

conto di: 

• crediti conseguiti; 

• media dei voti; 

• motivazione contenente il progetto di 

studio che lo/la studente intende svol-

gere in mobilità presso il partner. Questa 

voce può essere sostituita e/o integrata 

dalla presentazione di un portfolio e/o di 

un colloquio/intervista di selezione. 

Ulteriori specifiche ai criteri, fatto salvo quanto 

previsto nel presente documento, vengono fis-

sate e approvate dalle singole Facoltà. Le delibere 

di approvazione con i criteri specifici di ogni Fa-

coltà saranno considerate parte integrante del 

bando generale. 

Ogni candidato/a idoneo/a a seguito della sele-

zione compare una sola volta all’interno della gra-

duatoria generale ed una sola volta all’interno 

delle graduatorie per singola destinazione. Que-

ste ultime tengono conto dalla preferenza 

espressa dallo/a studente in fase di candidatura. 

Es ist möglich, sich für maximal zwei Partneruni-

versitäten ausschließlich für diejenigen, die für 

den eigenen Studiengang verfügbar sind, zu be-

werben. Diese sind im Bewerbungsformular in 

der Reihenfolge ihrer Präferenz anzugeben. 

Die Bewertungskommissionen der Bewerbungen 

– die von jeder Fakultät ernannt werden und sich 

aus Mitgliedern des akademischen Lehrkörpers 

zusammensetzen – erstellen zwei Ranglisten, 

eine allgemeine und eine für jede einzelne Desti-

nation. Die in Hundertsteln auszudrückende 

Punktzahl – ein Minimum von 60/100 ist für die 

Zulassung festgelegt – berücksichtigt: 

• erreichte Credits; 

• den Notendurchschnitt; 

• eine Motivation, die das Studienprojekt 

enthält, das der/die Studierende im Rah-

men der Mobilität beim Partner durchfüh-

ren möchte. Dies kann durch die Einrei-

chung eines Portfolios und/oder ein Aus-

wahlgespräch/Interview ersetzt 

und/oder ergänzt werden. 

Weitere Spezifizierungen der Kriterien werden, 

unbeschadet der Bestimmungen dieses Doku-

ments, von den einzelnen Fakultäten festgelegt 

und genehmigt. Die Beschlüsse zur Genehmigung 

der spezifischen Kriterien der einzelnen Fakultä-

ten gelten als integraler Bestandteil der allgemei-

nen Ausschreibung zur Einreichung von Bewer-

bungen. 

Jede/r nach der Auswahl erfolgreiche Kandi-

dat/in, erscheint nur einmal in der allgemeinen 

Rangliste und nur einmal in den Ranglisten der 
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Qualora il punteggio assegnato per motiva-

zione/progetto di studio dovesse divergere tra le 

due preferenze di università partner indicate, ai 

fini del posizionamento in graduatoria generale 

varrà il punteggio più alto assegnato ad una delle 

due. 

In caso di parità di punteggio, il/la candidato/a 

con la media dei voti più alta ha la precedenza in 

graduatoria. Ulteriore parità vede prevalere il/la 

candidato/a più giovane. 

Le graduatorie sono valide esclusivamente per 

l'anno accademico oggetto dal bando di sele-

zione. 

Le graduatorie, generale e per destinazione, ri-

portano il punteggio totale assegnato allo/a stu-

dente. 

Alle mobilità “accordi bilaterali” verso atenei part-

ner sul territorio italiano, fatto salvo il prerequisito 

linguistico minimo del B1, non si applicano, 

nell’elaborazione della graduatoria per la singola 

destinazione, limitazioni legate alla cittadinanza, 

nazionalità e/o residenza del/la candidato/a. 

Lo/a studente è tenuto/a ad accettare o rifiutare 

formalmente la destinazione assegnata secondo 

graduatoria. In seguito al riscontro, il Servizio Re-

lazioni internazionali può procedere allo scorri-

mento delle graduatorie. 

Eventuali posti residui saranno offerti ai/alle can-

didati/e idonei privi di una destinazione già asse-

gnata in base alla graduatoria generale per l’anno 

accademico di riferimento, tenendo conto dei re-

quisiti maturati allo scadere della candidatura. 

einzelnen Destinationen. Letztere berücksichti-

gen die von dem/der Studierenden in der Bewer-

bungsphase angegebene Präferenz. 

Wenn die für Motivation/Studienprojekt verge-

bene Punktzahl zwischen den beiden angegebe-

nen Präferenzen für die Partneruniversität unter-

schiedlich ist, zählt die höhere Punktzahl für eine 

der beiden für die Platzierung in der allgemeinen 

Rangliste. 

Im Falle eines Punktegleichstands hat der/die 

Kandidat/in mit dem höheren Notendurchschnitt 

Vorrang in der Rangliste. Bei weiterem Gleich-

stand hat der/die jüngere Kandidat/in Vorrang. 

Die Ranglisten gelten nur für das akademische 

Jahr, für das die Ausschreibung gilt. 

Die allgemeine Rangliste und die der Destinatio-

nen spiegeln die Gesamtpunktzahl der/des Stu-

dierenden wider. 

Im Falle der "bilateralen Abkommens"-Mobilität 

an Partneruniversitäten auf italienischem Ho-

heitsgebiet gelten bei der Erstellung der Rangliste 

für die jeweilige Destination keine Einschränkun-

gen in Bezug auf die Staatsbürgerschaft, die Na-

tionalität und/oder den Wohnsitz des/der Bewer-

bers/in, sofern die Mindestvoraussetzung B1 er-

füllt ist. 

Der/die Studierende muss die ihm/ihr gemäß der 

Rangliste zugewiesene Destination formell an-

nehmen oder ablehnen. Nach der Bestätigung 

kann die Servicestelle internationale Beziehungen 

mit dem Ranglistenverfahren fortfahren. 

Etwaige freie Plätze werden qualifizierten Bewer-

bern/innen ohne bereits zugewiesene Destination 

gemäß der allgemeinen Rangliste für das betref-

fende akademische Jahr angeboten, unter Be-

rücksichtigung der Voraussetzungen, die zum 

Zeitpunkt der Bewerbung erworben wurden. 

 


